132 The Gorani language of Gawraji, a village of West Iran

Text 6: Recollections of the revolution

This text was recorded in October 2007 by Parvin Mahmoudveysi in the village of Gawraju.
The narrator is a man who is approximately seventy-five years old. His child and wife were
present during the narration of parts of the story. The narrator recounts his recollections of
events that occurred during and after the Islamic Revolution. He also recounts his recollections
of Mosaddeq’s time, about twenty-five years before the Islamic Revolution.

GORANI ENGLISH
(6:1) 2 aa min kufakam, eh kufa-y Yes, yes, yes, me, my son... Eh, my (00:00)
dilefasinim dars az qasir middle son (i.e., middle of the children’s
(mwange) ages) was studying in Qasr-e Sirin.
(6:2)  {PM: bate} {PM: Yes.} (00:06)
(6:3)  watsan bawa az qasir biya wa They said: “Man, in Qasr-e Sirin a (00:07)
tazahurat demonstration took place.
(6:4)  $a mawu bifawg, a kura The Shah must go!” That older son of (00:11)
gawrakam-i¢-a pasaban bé, wa  mine also was a guard in Tehran {PM:
teranay>** bé {PM: bate} yes.},

(6:5)  wa qizithasaray (b¢) (he was) in (the prison of) Qezelhesar. (00:17)
(6:6) eh az ana minat madrasa wa zlir ~ Eh, after that, they took schoolchildren by (00:19)
mayardSana tazahurat-u inana force to the demonstration and such things.

(6:7)  zatasan mara(ft) They were afraid. (00:25)
(6:8)  ya kufa, (ax), a kutaya One son, (oh), that son from our family,”* (00:26)

familmana gula dasa qulsi, zaxmi a bullet hit him in his leg, (and) he was
be wounded.
(6:9) 2 min iStanim faftyama qas(i)ri  Yes, I myself, we went to Qasr-¢ Sirin; (00:31)
(6:10) ya fii(Z) nam-e danisSjawe be, one day, by name of... He was a stgdent... (00:33)
kazemi qasir kusis Kazemi, he was killed (in) Qasr-e Sirin.
(6:11) danisja be He was a student. (00:36)
(6:12) haz a qarantina (His dead body was kept) in quarantine. (00:38)
(6:13) ta ya piilsan nasand, nam ¢an-e (It was) not until they received some (00:40)
piil-u ya dii pakat $irini, money, I don’t know how much, and one,
jinaza(k)asan asa dawa two packets of sweet pastries, (that) they
then gave his body back.
(6:14) pasabanan, a ana bé The guards. Yes, that was it. (00:47)
(6:15) 2, a dawra-y*® xas ay yayim That, that time, I recall it well. (00:50)
(6:16) min taza$, dawra-y hizar-u Me... And there is more... In the time of  (00:52)

sisad-u si-u dii, $a, musadiq nista 1332 (i.e., 1953), the Shah... Mosaddeq sat
taxt, extiyar tamis$ b€, (h€) yayim on the throne; he had full powers of

234 The name fehran is pronounced here as féran.
2335 The narrator is referring to a relative here (that is, not his son mentioned in sentence 1).
26 The speaker apparently does not complete the rest of the phrase with the Ezafe in dawra-y.
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The Texts and Translations

GORANI

das wan, wati$ tu taqsim arazi
bika

min mafawim ta 1 $a§ manga

an niyasa xamak®’ malik
$a hamwa
birakasS hinsan, a

ki bi isa watman

wazir naftaka

duktur musadiq {PM: musadiq}
musadiqgsan taslim ka(rd), girtSan
{PM: bate}

a xiyatis be, say binay {PM: tu
az ki besi, waqté musadiq lwa?}

hah {PM: az ki b&si waqte
musadiq, jaryan-u musadiqi b&?}
musadiq, jaryan musadiq®’ az
kirmasan tazahurat bi, artas
kumakis§ maka(rd) {PM: bate}

ya dafay1 §a hamwa
$a dastiriS da nayrii-y nizami, a

artas, musadiqsan girt {PM:
bate}

a dunya musaxar bi-u
musadig$an girt, a

bafd, sat-e ¢il yak, tagsim
araziyaka {PM: bat¢}

a taqsim araziya ka be, §a
hamwa-u taqsim arazis ka(rd)

min haz

237 Sense of xiimak here is not clear.

28 The implied subject here is probably Mosaddeq.

ENGLISH
jurisdiction, I remember.

(The Shah) gave (full powers) to him (i.e.,
Mosaddeq), (and the Shah) said (to him):
“You carry out the land reform (i.e.,
division of land).

[ am going (away) until six months (have
passed).”

That (was) in relationship to the
landowner(s).

The Shah returned;
his brother, they (made) thing, yes,

who was the one we just now talked
(about).

The minister for oil,
Doctor Mosaddeq. {PM: Mosaddeq.}

They handed over Mosaddeq, they arrested

him. {PM: Yes.}

Yes, (Mosaddeq) had the intention of
overturning the Shah.”** {PM: Where were
you, when Mosaddeq went?}

Huh? {PM: Where were you in the time of

Mosaddeq, the matters of Mosaddeq?}

Mosaddeq, the (political) movement of
Mosaddeq, in Kermanshah there was a
demonstration; the army was helping
(Mosaddeq). {PM: Yes.}

The Shah returned at once.

The Shah gave the order to the military
forces, ah, the army (and) they arrested
Mosaddeq. {PM: Yes.}

Yes, everywhere was occupied and they
arrested Mosaddeq, yes.

Then, in the year 41 (i.e., 1341/1962), the
land reform {PM: yes},

yes, the land reform that was carried out;
the Shah came back and carried out the
land reform.

I, from...

23 Here the narrator pronounces the proper name of Mosaddeq as musandiq.

133

(01:04)

(01:07)

(01:11)

(01:13)
(01:14)
(01:21)

(01:24)
(01:25)
(01:27)

(01:30)

(01:35)

(01:39)

(01:45)
(01:46)

(01:51)

(01:55)

(02:02)

(02:05)



134

(6:35)

(6:36)

(6:37)

(6:38)

(6:39)

(6:40)

(6:41)

(6:42)
(6:43)
(6:44)

(6:45)

(6:46)

(6:47)

(6:48)

(6:49)

(6:50)

(6:51)
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GORANI

birayman b¢, amris da kasan
tu,”* {PM: kufit wa$} az kursan
be, sarbaz be {PM: bate}

mariz b€, kat€éwa marizxana az
téran, xulasa di faft

min-i(¢) faftim sar bitima wan
az an yak garajis b€ wa nam
garaj etminan

s€ malik b&, malikan-e
kulya(1)yan bisin, amjad(i)ya-u
amiri-u nazanim inana b& {PM:
bate}

nistin darditsan maka(rd) {PM:
bate}

tu mway wa yayit may, gisti§ xas

mazanim {PM: bat¢}

watis
dwansan fra nar(ah)at bisin
yakisan, 1 jir gawaxanay be,

nistyam min-i¢ muntazir masin
biya(m) bifoma kursan

eh dwansan fra nar(ah)at bi,

yakis wati$ bayad Tadatat xwa bo

fasi b, bayad bl min nar(ah)at
niyam, malik-i¢-im

haq-€, bayad ba, ar xwa-y¢
bayad 1 Yadatata bu {PM: bate}

ana watis afa mway

watiS afa nawam

fitan malik, di isa nami$§ min az
yayim fafta, an watis

s€ abadi paca mitkis-¢&, 1 s€

abadiya har ¢i ditas daya Sii,
awat iStanis raftiya las

ENGLISH

We had a brother; he gives his life to your (02:07)

relatives {PM: May your son (be)

blessed}. He was in Kursan (i.e.,

Sanandaj). He was a soldier. {PM: Yes.}

He was ill, he entered the hospital in
Tehran, (and) in the end, then, he died (lit.,

went).

I also went to visit him.

At that (place), there was a bus station

called Etminan Station.

There were three landowners. They were
landowners of the Kulyai, of the Amjadi
and the Amiri and, I don’t know what, like

these. {PM: Yes.}

They were engaged in sharing their

troubles. {PM: Yes.}

You say, can you remember? I remember
(lit., know) everything well. {PM: Yes.}

(One of them) said...

Two of them were very sad.

One of them {narrator gestures}, this kind
of a coffee house, we were sitting down; I
too was waiting for a car so I could go to

Kursan (i.e., Sanandaj).

Two of them were very sad; one of them

said: “It must be God’s justice.

But really, I must not be sad (about this
reform), (because) I too am a landowner.

It is right, it must be (so); if there is a
God, this justice must take place.” {PM:

Yes.}

The other one said: “Why do you say

(this)?”

(The first landowner) said: “Why

shouldn’t I say this?”
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Some landowner, but now I have forgotten (03:08)

his name, he said,

three villages are parts of his property (and (03:12)

in) these three villages, whoever gave (a)
(lit., his) daughter in marriage, (it was so
that) first, (the landowner) himself would

240 The expression amris d2 kasan tu is said by a speaker after a deceased person is mentioned in a conversation.
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The Texts and Translations

GORANI

ina durus-€? ina xwa qabut
makarg?

ina Yadatat-&?
a, wa a xway maram wa diwani$
ina zwan a malika bé

wat na na nimawu, wat na,
bayad bi

zutim biya
a, $a taqsim arazis ka(rd)

inana xo rafta ra

ina di biya

malik**? naman, malik wa SiinSay
di

kam kam®* i xumayniya malik
be, watis taqsim bikarim {PM:
bate}

in {?! mil} hini$ naka(rd), emzas
naka(rd)

eh, hinis ka(rd), jir ¢ist-e,
bazdastis ka(rd) aw Taraq

az Yaragwa ka(r)da faransa

i dawtatan-i¢-a wassana fizim
$ahi nahama

a, $a-y(€) az bayn biyarin
inan-i(¢) hinsan ka(rd), naxsasan
kist ka 1 jiira ah ah

imam xumayni binina taxt-u
buwa fayis jamburi alan har ¢1
bikarin afa aysan bikarin {PM:
bate}

a malikan-i(¢) ditwas buwayna
bisa, fra pistiwansan ka(rd), ba 1

241 A landowner is speaking here.
42 Here malik is not marked for plural, but used with a general reference, ‘landowners’.
23 The sense of kam kam here is not clear; it seems that the narrator corrects himself afterwards.

ENGLISH
g0 to her.
“Is this right? Does God accept this?**!

Is this justice?”

Yes, I swear by that God, we go to his
court, this was the speech of that land
owner.

He (i.e., the first landowner) said: “It may
not be.” He said (continues): “No, it must
be.

There was oppression.”
Yes, the Shah carried out the land reform.

These (things), well, they happened (lit.,
went away).

So this, then, was (the situation).

There were no landowners left, the
landowners after this, then.

Bit by bit, this Xomeini was a landowner;
(the Shah) said: “Let us do a (land)
reform.” {PM: Yes.}

He (i.e., Xomeini) didn’t do thing, he
didn’t sign it.
Eh, he (i.e., the Shah) did thing, like

whatever, he (i.e., the Shah) arrested him
(i.e., Xomeini) (and deported him) to Iraq.

From Iraq (the Shah) sent (lit., caused,
made) (Xomeini) to France.

These governments also did not like the
regime of the Shah.

Yes, they destroyed the Shah.

They too did thing; they made a plan that
this way... Eh, eh...

They put Imam Xomeini on the throne,
and (thus) he would become president of
the republic; now anything that (these
governments) do, they do. {PM: Yes.}

Yes, the landowners also were very
pleased; they supported him (i.e.,
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GORANI

wazfa zaminakan matiya wansan

ya gazi§ niya wansan

mardim gistis ba(rd)

ina wa 1 bazma man

ya dafayi sa

eh, duktur sinjawi naxustwazir
waxti§ bé {PM: bat¢}

zinaftati x&t Taskar xan? {PM:
sinjawi}

a sinjawi sar b€, naxustwazir
waxt be

ana, watawes bawa, hay sa
matani bifawi

ba bayn nasi, mardim gis(t)
hawgarséwa-u,

gi$(t)1 Sarana biya bikus bikus-u
badbaxti-u tazahurat-u

nayri-y nazami-u artas ay qa
jangis$ ka(rd)-u mardim mutatasi
bi-u

tifang FiSis-u,*** nayri hawayi
Sikni§ az teran®?

ana a jangana, gistiS xas min
mazanim {PM: bate}

anana di ana di xulasa mutatasi
bi

kata batd az war 1 imam
xumayniwa isa das-pa xirawis
karde

isa ana an farmayiStana an
kardas$i inan a fawiSta nimawna
fawa

{PM: musadiq garakis$ b& naft
meli bo na?}

voev—

ENGLISH

Xomeini) a lot. (They thought that) under
these conditions, he (would) give them
(back) the lands.

(But) one square meter was not given to
them (i.e., the landowners).

The people took it all.
It stayed this way.
Suddenly the Shah...

Eh... Doctor Sanjabi... He was his prime
minister of that time. {PM: Yes.}

Have you heard of the Askar Xan tribe?
{PM: Sanjabi.}

Yes, Sanjabi was the chief, he was the
prime minister of that time.

He... He had said: “Old fellow, hey Shah,
can you leave?

May you not be destroyed. All the people
are rebelling.” And

all these cities were becoming (places)
like, kill, kill and disasters and
demonstrations and

the military forces and the army did so
much fighting and the people are fleeing
and

rifles are in everyone’s hands and the air
force defeated in Tehran.

Those, those fights, all of them I
remember really well. {PM: Yes.}

Those then, those then split up in the end.

It happened after, before this Iman
Xomeini, but now social welfare has
destroyed (something).

Now, look, those decrees he (i.e.,
Xomeini) (had) made, these ones (i.e.,
those governing) did not put them into
practice in that way.

{PM: Mosaddeq wanted all the oil
industry to be nationalized?}
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244 It is possible that the phrase fifang fisis is an idiom (literally, ‘rifle(s) is (are) poured out’), meaning that many
people had rifles in hand.

2% The sense of siknis aZ téran is not entirely clear.



The Texts and Translations

GORANI
(6:87) naftis§ meli ka(rd)

(6:88) {PM: amrika muxalef b& ya
engelis?}

(6:89) na, ana amrika nawe
(6:90) 1na hizar-u sisad-u hazda

(6:91) eh, engelis girtsa ga(h) wa gard-e
faza xan, bawka-y $a, jadsan,
patawi {PM: bate}

(6:92) watsan, 1 fast paiza bé {PM:
bate}

(6:93) min di bizan, mitawalid-e hizar
sisad dayim, Sas satan bim, walé
fikr minati tez-€ {PM: baté}

(6:94) (h)&**® yayim

(6:95) ya dafa 1 ban taqa-u sarbaz a
dawra, bé gisa,*’ wa qatir-u
tipxana-u piyada-u masin nawé,
kam b€, inana naw¢, wasilana
bawa

(6:96) engelis hamlas hawir(d) iran biré

(6:97) 1nan-i(¢) haman ban taq birin-u
nwasan nagirtaw, inan fasan
kirmasan-u

(6:98) az awaz-u mawaz-i¢ aZ anawa
sanaSawa pataxtSan gir(t)awe
(6:99) 1ransan gir(t)

— v

(6:100) 1ransan gir(t), watis wa §a a faza
xana

(6:101) Saskakas dii s€ dafa dasis wa
telayziin asa, 1 dawra-y wa
dawra-y bawkas, 1 kuta biya wa
taxtay na isa i dawra-y fizima®*

ENGLISH
He nationalized the oil (industry).

{PM: Was America or England against
it?}

No, that wasn’t America.
This (was) 1318 (i.e., 1939).

Eh, England disobeyed with Reza Xan, the
father of the Shah; their grandfather (was)
Pahlavi. {PM: Yes.}

They said. This season was autumn. {PM:
Yes.}

I... So then, you know, I was born in 1310
(i.e., 1931). I was six years old, but the
mind of a child is sharp. {PM: Yes.}

I remember.

Suddenly, this (town of) Ban Taq and the
soldier at that time, excuse me (for
mentioning this word), with mules and the
arsenal and infantry and there were no
trucks, there were few, they didn’t exist,
these machines, old fellow.

England attacked (so that) it could occupy
Iran.

They (i.e., the English soldiers) also came
to capture Ban Taq and (the Iranian
soldiers) did not show resistance. They
(i.e., the English soldiers) reached
Kermanshah and

from Ahvaz and such; from there they had
taken the capital.

They took Iran.

They took Iran (and) he said**® to the
Shah, (I mean) that Reza Xan.

At that time, his photograph was broadcast
(lit., gave) two (or) three times on
television then; this time of the time of his
father, this son was on the throne, not now
but this time of the regime.

246 The word ()& might also be interpreted as ay ‘it comes’.

247 The expression bé gisa ‘excuse me’ is said in reference to gatir ‘mule’, a word not to mention in polite
bl

conversation.
248 The subject referent of ‘said’ is not clear.
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2% This word spelled as 7iZima is pronounced here as 7%jima. (The speaker apparently uses 77Zim in alternation.)
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GORANI

az lataz engelisa®™’ zindani§
karde wati$ ya mist xakis
waysaw€, wat biniis min iranim
wa jangwa girté

naniisis

ara-y engelis mwaya
mustaimera-y, iran mwaya
mustaimera-y engelis, myardis

naniisis, az bayn faft, mard,
kustsan

bad, 1 ¢war sataka iranis girt,
har ¢1 naft-u zendegi iran be,
zeérxaki-u tamam inana jawaherat
engelis girtiS ba(rd)

eh ba¥d-i¢ naft-e xirid firas-u,
dard-e isa-y Yaraq amrika
xawans$e di, engelis xawan iran
be

bafd az i baynalmilala musadiq®*
marawe qin matiya ban be gisa
sandatyaka-y engelis

az ban hina-y iran nimanise

5 ¥ E05253 v m o sos
mwa(y) az ana>> marawé aZz ana
maniseé

mwa(y) agha tu afa mil sandati
engelisyana

watawes tu, na

ina tu panj sata qin daya ban 1
sandat Tma

i nafta ima tu ¢i jir mayri?

tu haqit niya di

az ana az baynalmilal musadiq
engelisi§ mahkaom ka(rd)

baynalmilal niisi§ bawa haq-e

ENGLISH

For its part, (England) put (Mosaddeq) in
jail. He said®' he had wanted a handful of
earth; he said: “Write (that) I have taken
Iran in war.”

(Mosaddeq) did not write it.

Because England became a colony, Iran
became a colony of England; (England)
seized it (Iran).

(Mosaddeq) didn’t write (it), (and) he was
destroyed, he died, (they) killed him.

Then, these four years (in which England)
took Iran, whatever oil and life Iran
(owned) (and) archaeological treasures and
all of these jewels, England took, carried
away.

Eh, afterwards as well, the oil business
and like the present Iraq... America is its
owner now. England was the owner of
Iran.

Afterwards, in this United Nations,
Mosaddeq goes, puts his rear, excuse me
for saying this, on the seat of England.

He does not sit on that thing (i.e., seat) of
Iran.

One said, there he goes (and) sits there.

(The representative of England) says: “Sir!
Why are you (sitting) on the seat of
England?”

(Mosaddeq) had said: “You (i.e.,
representative of England), no.

This is so, for five years you have put
your rear on this seat of ours.

This oil of ours, how come you are taking
it?
You have no right!”

There in the United Nations, Mosaddeq
pronounced judgment on England.

The United Nations wrote: “Old fellow, it

2% The narrator uses a phrase here, aZ /afaz engelisa, literally, ‘from the view of England’.
21 The subject referents of ‘said’ are not clear and could be the Shah or England.

232 Here the speaker pronounces the name of musadiq as musandiq.

233 The transcription of mwa(y) aZ ana is not final.
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GORANI ENGLISH

iran-e-u bayad {?! bike} nayra is the right of Iran, and (England) must
bikisita dayst, witsan bikari withdraw these forces; (they) must leave
(Iran) in peace.”

(6:118) naftis di musadiq azadis ka(rd) The oil, then, Mosaddeq released it (i.e., (07:43)
from England into the control of the
Iranian state).

(6:119) kardisa meli yani mal-e melat He nationalized it, I mean, (made it) the (07:47)

property of the people.

(6:120) sar-e masan wa nam-e mardim  Each person, for example, in the name of  (07:49)
ka pay sar 1 daramadsa hin the people {xxx}, that this income should
mardim bo belong to the people.

(6:121) ina wa a jiira musadiq wa a It is like this, in that manner, Mosaddeq at (07:54)
tarixa naftiS az engelis sanwa that time took back the oil from England.

(6:122) ana a jiira saxt b& That, that manner was so difficult. (07:59)
(6:123) bafd, a 1 faza xan-i¢-a gwa Afterwards... Yes, this Reza Xan too, (no), (08:01)
mamad faza, batd, az 1 engelisa | mean, Mohammad Reza... Afterwards, he

zatas maraft was afraid of that England.

(6:124) ham Sawrawi ham engelis, {?! The Soviet Union, too, and England, too,  (08:09)
pa} part biya daman-e amrika {xxx} he became an ally of America.

(6:125) ay jadana tu mawini gistis These roads that you see, all of them, (08:15)
amrika kistis, sarbazxana-y America made. Have you seen the garrison
Sahabatta diya, amrika kistis of Shahabad? America made it.

(6:126) manay yayim It has remained in my memory. (08:19)

(6:127) X0 min gawra-yam Well, I am old! (08:20)

(6:128) baf®d karim niya Then, it is not my concern (anymore). (08:21)

(6:129) amrika-y¢ wata mardim-e {?! xi, And America, by God, people {xxx}, as (08:23)
xi}** ta hudide, ka ima far as (we know) that we are Kurds and I
kurd-yam-u nimazanim ¢istan-e ~ don’t know other things between them, but
tirsan az bayn iStan$an, wale they were people with honor.
mardim banamisé bisin

(6:130) xiraw nawisin, ¢iSt-¢ fra They were not bad; they brought many (08:32)
mafisSniya iran-u things to Iran and

(6:131) hala naft$a az iran fra bardi di all right, (America) took a lot of oil from  (08:35)
{PM: bate} Iran then. {PM: Yes.}

(6:132) a gis(t) tistekis mawird Yes, (America) brought everything. (08:38)

(6:133) birinj-e mark-e sawzakas (America) brought the rice with the green  (08:40)
mawird, daraja yak, fwan nawati label, first-class, a lot of vegetable oil, a
fra, CiSt fra, gistiS harzan be, lot of things, everything was cheap,
gistis fra be {PM: bat¢} everything was plentiful. {PM: Yes.}

(6:134) karim niya It is not my concern. (08:47)

254 The narrator corrects himself.
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(6:135) ta waqte ka ayam®” di i engilaba Until the time that the days, then this (08:49)
hama revolution took place.

(6:136) disan amrika 1 jiira mawz They saw America this way, (that) it (08:53)
makarg, Tmam xumayni wa makes waves. Imam Xomeini did not
gaw1sanis naka(rd), ina b di follow their (i.e., America’s) wishes, this

is how it was then.

(6:137) tazahuratsan ka(rd)-u (The people) carried out demonstrations,  (08:58)
danisjuwan-u {PM: bate} and the students and {PM: Yes.}

(6:138) aw jiira those ways. (09:01)

(6:139) {PM: ba%d, amrikaiye en¢ i {PM: Afterwards America came to this (09:02)
mantaqa-yc-a?} area?}

(6:140) amrikayi fra wa 1 jaday mamin =~ The Americans would come (and) go a lot (09:04)
maraftin, a, a on these roads, yes, yes.

(6:141) min mayim gisti(S) fiit fiit har ya [ saw (that) all (of them were) naked, (09:07)
stirt warsanay be naked... They only had shorts on.

(6:142) mamin wa 1 dasta, mamané They would come on this plain; they (09:11)
Task§an** magir(t), inana would come (and) would take

photographs, such things.

(6:143) mardim salemé bisin, mardim They were honorable people, they were (09:15)

hine nawisin not thing.

(6:144) {?! jad} gistiS mahandis bisin, {xxx} All of them were engineers, they (09:18)
naqSabardar bisin, syasatmadar  were surveyors, they were politicians, they

bisin, inana bisin were such (people).
(6:145) ja $a watawes$ fantum biya Then the Shah had said: “Give me (09:23)
wanim Phantom (jet planes)!”
(6:146) 1sa diyati mwan Do you know (lit., have you seen), they (09:26)
say...
(6:147) watawes, xalsaw wan wat, He had said, Xosrow?’ said to him (i.e.,  (09:28)
watawes tu fanandat he, fantum  the Shah), (Xosrow) had said: “Have you
bifane got a driver (i.e., pilot) to drive (i.e., fly)
the Phantom?”’
(6:148) watawes min Saxs-¢ iStanim (The Shah) had said: “I personally will (09:32)
maranim drive it myself.”
(6:149) watawes ay tu hamay bifani, (Xosrow) had said: “Hey, if you come (09:34)
hwapayma, fantum tanis ima (and) drive, passenger aircraft, Phantom,

yaki wa jayza matiyaymé wan(it) we will give you one as a gift.”

vvvvvv

(6:150) yakis usin ka(rd), niSta pistis, He started one (Phantom) up, sat behind  (09:40)
rafta asman, hamaya war (the control stick), went up into the sky,
(and) came down.

233 The form 4yam is an Arabic plural.
¢ Here the form fasksan is a metathesis of fakssan.
27 Xosrow was an important figure in the Shah’s time.
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The Texts and Translations

GORANI

fatami ja zawas bg, a
a, fatami-C-1 bardawé

az ana 1 fantumana, af ¢warda-u
af nam Ca-u gistis a dawra a
dasan wan

xasrawdad-u 1nana gisti§ saran-e
yak bisin

wal@ iran, masan hamiSay 1
dawtatana hay Cingi$ makutin

mang yatim yasir, hay mayan mil
sarmané {PM: bat¢}

fra xiraw-an®*

{PM: batg, pisa-u isaw Yaraqi i
girt nirwaSa na ¢ana}

a, ay Yarag-i¢ ina saddam husayn
dit ¢as ka(rd)

{PM: batg, bate, saddam xirawis
ka(rd), ham ba wes-u ham ba
melat-u}

}260

{xxx}** wa gard kurday xirawis

ka(rd)

i mardima hatabja-y S§imasa gistis
bambawaran ka(rd), Simyayi
girtiS, 1 mantaqa-y qatxaniya, hin
datahuwa, garmaser

min a kufamana wanaya bg,
Simyayi fras kust fra

2% The subject is assumed to be the Shah here.
2% The form of the third person singular copula here is as in Hawrami, -an, rather than the Gawrajiyi form -&
2% The sense of the beginning of the sentence is not clear.

ENGLISH

Fatami was his (i.e., the Shah’s) son-in-

law at that time, yes.

Yes, (the Shah) had taken Fatami as

well.?8

At that time, these Phantoms, F-14s, and
F-whatevers and all of them, at that time,

yes, they delivered (them) to him.

Xasrowdad and these (people), all of them

were chiefs of each other.

But Iran, for example, all of these

countries always interfere (lit., scratch).

(Iran is) like an orphaned child; (these
countries) always hit us (i.e., Iranians) on

the head.
It is very bad.
{PM: Yes, now Iraq {xxx}.}

Yes, oh, Iraq too, so it is... Saddam
Hussein, did you see what he did?

{PM: Yes, yes, Saddam did terrible
(things), both to himself and to the people

and...}

{xxx} he did terrible (things) to the Kurds.

These people of your Halabja: all of them,
(Saddam) bombed (them), everything
chemicals, this area of the Qalxani, that of

the Dalahu, Garmsir.

Me... Those sons of ours were there; the
chemicals killed so many... So many!
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